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1. |RBSNTELELRERMEHES LTOREE

EEBHIZ, ThETICRESNTE-ERMBISEL LTOEFIIOVT
WY EFs, SHEORRLINEDIAI 2= r—varvkbbldll, IhE
TRALWZ Db ED%  OLBESCEBRMHEYEFI RO TE L,

AF5 Tk, Charles Kay Ogden @ Basic English, #/A&#3® Englic. Jean-
Paul Nerriere ¢ Globish #HL Y 115,

%9, Ogden ® Basic English 122\ TH Y EiF%, Basic English i3, £
FYADLHEEETH ) SEFE THDH S Charles Kay Ogden 12 £ o TEH
&N 72, Basic English &, Ogden IZ & o THRIRE N LBEZESS0E & 5 T,
AROEFZLFERORHAVTRL SNENV—VEEDIZHDTH 5, Basic
English @ Basic ¥ [ D | &\ 9 BB % FF DM i2, British, American,
Scientific, International, Commercial ®DFEFEEIZD 2> TV b,

Basic English IZIZ3=20F 2 BMAEH A L ST 5,

“Basic English has two chief purposes: (1) To serve as an international
auxiliary language; that is to say, a second language for use throughout the
world in general communication, commerce, and science. (2) To provide
a rational introduction to normal English; both as a first step, complete in
itself, for those whose national language is not English, and as a grammatical
introduction, encouraging clarity of thought and expression, for English-
speaking peoples at any stage of proficiency.” (Ogden 1968 : ii)

—OHOHME LT, EEMZHEEHL LTRLDZENETFLR Ty
50 TMET bbb, —BWRII2z=r—Yar, BEBIURRICE
WTHROELH CHEASNLODOE_SEL LTI LEEZERLT
Who TLTZ2oHELT, BEOEFENDOEHNZEAEG 25 &5k
RENTW5E, DFNERBEFEETLVALDLOE—BEL L TRYLDZ L,
FHOWLIREREIIBIILEFELHETAXOBRZERLERIOPR S 2 RES
LN EEARRBETHIELZENE LTV S, Basic English iZEBR#H



HEORBERE MAOERIEE 53

SEELTORELBEOEENDEADEED —DERLELETVWEZ
iz B,
Tl Basic English lZEEBIZED LI b DHEDFES D D

There are only 850 words in the complete list, which may be clearly printed
on one side of a bit of notepaper. But simpie rules are given for making
other words with the help of those in the list; such as designer, designing, and
designed from design, or coal-mine from coal and mine. The word-order is
fixed by other short rules, which make clear from an example such as “ I will
put the record on the machine here”...Whatever is doing the act comes first;
then the time word such as will; then the act or operation (put, take or get);
then the thing to which something is done, and so on. (Ibid : A7)

Basic English 138500 BEE P SR S N Tw B, LA L Ogden @ﬁfﬁ‘
A M, ERICED) XA BERINHFBITEORFICLEH
ENHOWBHEMIC K-> T, HREN A RE [HEEE] @&ﬁ‘?&%ﬁéﬂ
Twb, BZIELEDOBIHICEAT design E E) HEIFINHTETWVSE, D
design & V9 HZElX Ogden DHEEY A b OHIZE TN B A5, design 551k
A4 | 7= designer, designing, designed i3V 2 bOHIZIEE I N TV iRV, L
PLINLDHEBEIHEBETFETDH 5 design % o TWIITHFEC X L R
% %45, Basic English & L THRET L 2w Z L1274 5. %72 coal-mine (m
g) &) BEE L Ogden DHFEY A POFIIZIZETN TR WA, i?&‘)
A MIEENT WS coal (Ajk) & mine ($EIL) 2 SIESNABEEFET
57 08FTLIENTELLEVIZ LIRS, 2DLHIT, 850@%@55;:
BHEROETHAGLEZ) —DOOHEBIIHBOB®RER/ -0 T52
L THibhTwa,

Basic English TIZ & SIZEMEIZOWTH V=ML > THRD LN TV B,
FFTEEZTEHORLMTH LEICEKL, RICwill D X9 ZEEHOFEH.,
ZNH 5 put, take, get D & ) RITERPBREDOEEN RS, £ L T 2T
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bbb wosZEFETERLNE, T L 92 Basic English DFENEIX
BEOEFEOBMBALL BRI 52 &25TE 5,

% L CZ® Basic English D& KEZAEE LTHIFOR LD, HiE
HEoESTH S,

Those who have no knowledge of English will be able to make out the sense
of a radio talk, or a business letter, after a week with the word-list; but it may
be a month or two before they are talking and writing freely. (Ibid : 48)

Ogden IZEFEBOHMBME L WVWATDH, ZOHEEY A MEHNIE—HAB TS
VAREVAAVY —DEREBBTHILHMNTE, EHICIE— Z+ AT
BEHICELAZDEW/D T2 L TEDEERL.

Z ® X 92 Basic English 135G 8 M THEBTEER8508 W) A WA HEE
ZHWT, HEFELRIU L) RERBALZ WL LIEBZERX-ADOALOSTETDH %,

WIZEARF R D Englic I2DWTH Y EiF %, Englic 13 HADEEHF
HHALHEITNIZDDOTH D, HAREIZNENO L KNI LA-%EE, Fh
ZFNOFHEIRL o7z Englic Zffi-> CTEERBETL LT, ZOSHEE M
AINTRCOPFIC R L EREEFEE L TCORBEIHEESSL LRI LT
%o Englic 3EFEOABALZALZEAL, 41 T4 A 20ffHZRD, B
RELTH L VS REENTETERVAICDOPELR V-V REE L TWwh,

HAERD A V7)) & OREED, CHEOLERZERL. 20HEE
N A0, HoDEZTHBHEFELIE. FRIOERMPFEE LTHE
BhOTHo THREDOL. X, HRICEHOER L FEHEH T OWIE
BCTREVWOTHL, KEBEHFOX, XZFE HRBEFETOVWEE
B ELCEDHRTH BT AU HDOSFE%E English LR EB Y ERLE S,
A SHBE LA X S %S5, Englic &£ T Interlingua & T3 RUEZ
5_&/2L B9, English & Englic &, 72U ICEBRFEAENIZIZEE
LBERYDH VS TRNOFEELZDTH Y, BEDIBER-TWEDELT
L0DTHb, (#A1971:5)
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6”"‘.”:077‘%“6 £, BRI, FEoxt - 3(%0:%’%‘?2&:%*0“91137”:%
% (English) &HEOL - XHITHE T OB 5 EBEHESHE L
’C@ﬁﬁn (Englic) 3£ Th s L EFH L. ERLEBEEL LT giﬁ@
English Tid % { £NZFNDOALITRfI V72 Englic TH B EER LD TH
5o
TIXBAMIZ, Englicid ED X 912 English L2 5D725 9

TS5 VANDEBITFTEREED, 4V FAOEEIBEETHLICnE
By ARL VEROANDEEIZs L zORFIPZwED, 5FETELED
haoik, ThoDAADEIEERRAERTOEEL V) Ribron
AP LT E LD, dbobRZZ L. BEWCHBFLEEE
TELZOTRT S BEFBL 2V DS, ZTEMNRZBEEORE
T, ®FEIEWEHEL LTO Englic 2213, TRICEENIEBLL LW
R#TH D, HEFBIDRPHEIROHFENSETEI VI L2 FMT
RETH b, (Ibid : 5)

HARIEELZEZEEROOODDOTIE AL, EBRMEYFELE LTHEI AD
72DICBHPNI-ZETH AL L L. F1Ek Englic & L Twb, Englic i3,
AL BECOHRMLZ $5DTII %<, BoOX L2 L, BET S0
CERRBEE L LCOEFLZHEMICHAL L) E v BRICEITN T2,

&% 12, Nerriere @ Globish 122 W TH Y Li¥ 5, Globish iZ Jean-Paul
Nerriere IZ & o THEFE & L CIRE S htﬂ&?&@ ﬁ’(%%o Al Al

HEFEECIE W TORBEETE L L COREFES, —HIIC Globish &
Wbz & bdH b, Nerriere 1£20044E 12 Globish %E:ﬁc‘: LTHRILT 57
DOEEHEZ D 120

RDOFIHIE. Nerriere 2> 5 @ Globish D %% 2 TV 5 HERAND X »

t—ITH5B,

I call it “Globish”, the language you Japanese, and I, French, and the rest of the
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world are close to, instinctively. ...It is demonstrated that 96% of international
communication involves at least one non-native English speaker. This is
us. Globish is what has to be spoken there. In Globish, nobody is more
equal than anybody else, and nobody can lose face, not even me. Globish
level English is easier and faster to learn, and much less expensive than full
English, which would take you more than a life time.
Jean-Paul Nerriere
(http://www.lingua-franca.jp/event/Globish_index.html)

Nerriere 132 I 24 —¥ a ¥V — bk LTHOHFE% Globish & LTE#EL.
Z @ Globish Z %%, EBHEKIIBVWTHINLIRESETHLILHLTY
%, Nerriere iZ Globish # 3 i, BT FEL 2, EEIZEIZEE
ZLTHORMT LA LVEBEWIELAZWEEELTWAS, Globish LIV D EEEIL,
B —AEPITTHBERTHIEE L VEELEFE (English) & HXT,
5 ICHBEICERS, BIRXMNTEBTEL LR THL L EN TV,

2D X 9T Globish IZEBHAIZBWTEELBEL LEWVADTOOH
BISEZHIB L TWwb, 2070 Globish I &L BEE ). B
H2Th, BHLERITILENZVENV) 2Tk D,

T EAAMIZIE Globish 2 ED L 9 BERE o TWBHDIES

For Nerriere, Globish was a kind of linguistic tool, a version of basic or
so-called Easy English with a vocabulary of just 1,500 words. As I saw it,
however, “Globish” was the newly globalized lingua franca, essential English
merged with the terminology of the digital age and the international news
media.
Robert McCrum
(http://www.thedailybeast.com/newsweek/2010/06/12/glob-ish.html)

Nerriere ®3RIET 5 Globish IXBEENLEETH Y, ERICIIEREE
PRbEmWwE SN AHEEFEISFENMEH &N T b, Nerriere 12, Globish
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ZhEafiE S5 Cl3E, [EA] THa5 LLARFZEEZHHEE LEL
WADEBE VAR ICHEIGT A AICEAR L EETHLEERL T
50 LPLBIHICAONS XH T, EEMERTH Y HEEETDH H 5 Robert
McCrum . Globish % 7V % VOB MHEZE L EBRN =2 —-A X717
PRIE SN RERILERZ) VF - 75 v E LTIRATWS, FHEE
EVRAAPLENDZ ENLWEIZIE, Globish IZHIS L ThiZRir ik
L7k Nerriere IZFERELTWALDTH b,
CDEHC=00RZLZERMUEFEL L TREBSNTELEREFICS
WTHLD EIF2AS ENDEREROBIRNFESR, FORET T EEBEEH
SELLTHFETAIONEVHIHELRE, 2 2EA»O#MHEH T, B&
L LTOEBHBEHEL VI ERBIZIERLEZEs TRV, TIHIKRICLE
HPOSEABENEBHBSEL LTOEFBLOWTERL TV,

2. AAVE 26 R B BRI HAEAMINI-HMSHEL L TOREE
E—HTWmUTEL BBINTELFLERGEUSEL L TOEEL
WEHERIC, S CCTRLERP SEAN SN EBEHEEOF D5 AAVE
(African American Vernacular English) I22WTH Y Eif 5,
Tid AAVE R ED L 5 ICLEBDP LAERMENTELDTH S ) H

What we do know is that the ancestors of most African Americans came to
this country as slaves. They first arrived in Jamestown in 1619, and a steady
stream continued to arrive until at least 1808, when the slave trade ended, at
least officially. Like the forebears of many other Americans, these waves of
African “immigrants” spoke language other English. Their languages were
from the Niger-Congo language family, especially the West Atlantic, Mande,
and Kwa sub-groups spoken from Senegal and Gambia to the Cameroons, and
the Bantu sub-group spoken farther south. Arriving in an American milieu in
which English was dominant, the slaves learned English.

(Rickford 1999 : 324)
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72TV OT T HRT AN I ANOHEIET 2 ) MWL LTRoTE
720 1619 ICHGEE B AA T - TUR, D7 L RS IIGRE S > Kb
BIBUSELZTT 7UART AV AANZT A HIZR o TED DT 20 £LD
DT XY AANOFMERE, 77V ABRRLLIEEFELIELS, Fi2=
Vax—ay TEROSELZHL Tz EFEFIEM R T X ) & OB
HETLE, T7VART AV I ANLREFELSH Lize THHTAAVE O
BEYDEENTWE, LELELRSRE, AAVE IEfE- 72 EFEE LT, 3
HONBE INTE-OTH 5,

LPLZEDRFITOIRICALRL LA LT, BALTELDT
Hbo

On 18 December 1996, the School Board in Oakland, California, passed a
resolution regarding its policy in relation to the language skills of African-
American pupils. ...they proposed teaching them Standard English through
their ‘mother tongue’, African-American Vernacular English (AAVE), also
commonly known as Ebonics (from ‘ebony’ and ‘phonics’).

(Jenkins 2003 : 102)

19964121804 — 2 7 ¥ FOHEEBEERRIIT 7 RT X ) h ADERE
DEBAFNVICHETLBEEZTR L2 BEREZI T 7VARTAVIA
DEFICHESOBETHALIR=y 7 AL LTHHMBN A AAVE %238 L T,
BEEREAEADLZILEEZRELLDTH D, 2% 0 AAVE 3 HHE - 72 3HFE
TiER HFELEELSLBETHL L) ILLPRDLNIZDOTH 5,

TIRAAVE 3D L) ZHRAZHE - TWEDESL I h K1.1EEK1.2
1& Rickford1999i2 % & & 5 Tv> % AAVE DA S D —EDOBIHTH 5,
FFERL.LICITAAVE CHEGZEHEFNEESI L OO TV,
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1 Reduction of word-final consonant clusters (i.e., sequences of two or
more consonants), especially those ending in ¢ or d, as in %an’ for SE
“hand,” des’ for SE “desk,” pos’ for SE “post,” and pass’ for SE “passed”.

4 Realization of final #g as # in gerunds, e. g. walkin’ for SE “walking.”

17 Stress on first rather than second syllable, as in pélice instead of SE
police, and hétel instead of SE hotél.

(Rickford 1999 : 4-5)
Table1.1 Distinctive phonological (pronunciation) features of AAVE

91T FORBROTEEROHAZPBRSN TV %, AAVE Tit,
BROFEER, FIERStRd TRbLS & EFTFEREIRIT 5, FlX
¥, SE (Standard English #Z#35%) Thand/ hend / ¢ REFEh5H DT
AAVE Tid /hen/ L BEEN %, SE TD desk / desk / 1& / des/ EHH &
L. post / poust / & / pous /. passed / pa:st/ & /pais/ & FNFNHEF
b,

WIZATIE, BAFAOERDOngldn & LTHBEENDEDH D, 2F
SE T walking / wokin / L BEF I 5 b DAY, AAVE Tt / wokin / &E5E
ENBTEITh D,

F7217TIZ AAVE 28T BB DD HIZOVTOREBERL T
%50 AAVE CHEZEH IV I L LAE—FHICHBVELNLETLH
%o BIZIISE TREZERICT 7Ly M5B9 5 police &) BFED,
AAVE TEE—FWMIIT 7Y MBI plice ERFINLT LITh 5,
F¥72. SEOQOhotél(7 7t~ b £2FH) X AAVE Tid hétel(7 7~ |
E—EH) LEEIN,

3 1.21213 AAVE 2R A 2 30ER (RRMRERN) BErT oo
TWwb,
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19a Absence of copula / auxiliary #s and are for present tense states and
actions, as in “He @ tall” for SE “He’s tall” or “They @ running” for SE
“They are running.”

19b Use of invariant be (sometimes bees) for habitual aspect, as in “He
be walkin” (usually, regularly, versus “He @ walkin” right now) for
SE “He is usually walking/ usually walks.”

20a Absence of third person singular present tense s, as in “He walk @”
for SE “He walks.”

2la Absence of possessive —s , as in “John @ house” for SE “John’s
house.”

21b  Absence of plural -s (much less frequent than 20a), as in “two boy "
for SE “two boys.”

22a Use of ain’(t) as a general preverbal negator, for SE “am not,” “isn’t,”
“aren’t,” “hasn’t,” “haven’t” and “didn’t,” as in “He ain’ here” for SE “He
isn't here,” or “ He ain’ do it” for SE “He didn't do it.”

(Rickford 1999 : 6 -8 )
Table 1.2 Distinctive grammatical (morphological and syntactic) features of
AAVE

192 TRBERHORBRITHE D 5D TEFLHEF O is R are i3,
AAVE ICBFIEL R VWE W) ZEDPRENTW S, 2% ) SE ® “He's tall’
& AAVE Tif “He @ tall” & 72 Y. SE @ “They are running.” i AAVE TiZ
“They @ running” ¥ ERENL I LB, B REFIIMB RN EEE
THRETH5.)

WIZ19b TIRIAREALD be DHEHAEY EIFoNTW5, BB T AN
7 haRTLE, AAVE TIZEED be (B4 bees) DMEMAEN L, T4hb
% SE T “He is usually walking / usually walks.” & &I T 5% & Z 575, AAVE
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TIEELEHDOEHD “He bewalkin® L RHINDB Z LTk 5,

E 512202 1213, AAVE I3 AMBEEBEL KT s PHFLEL 2V EREL
ENTWw5B, L7255 T. SE T “He walks.” & RH§ % & Z A7 AAVE Tl
“Hewalk @” L RHEINBH T &l 5,

F7221a21b i2A LN 5B L H I, AAVE ICIIFTE 2 RT —s RBEHIED —s 8
A L7, SE @ “John's house” * “two boys” 1&. AAVE Tz #h#
i “John @ house” “two boy @" L KHLEN BT LTk 5,

E51222a Tid, AAVE KB 2 EFABEMOBTELZ R T @A B IS5N T
%o SE TTHBFOMOBE LK T/2HIT, “amnot” X “isn't” “aren’t” “hasn’'t’
“havent” Z L C “didnt" Vo 7z & ) 24 LERISA VO NN
TRINLZITRTOEFEDIILT, ain’d LK iamt%})mu\fofﬂéo
SE @ “He isn’t here.” % “He didn't do it.” {Z AAVE T i< ¥ 1t £ 1L “He ain’
here” “Heain’doit” LRI EINB T LT 5,

ZOXHIZTAAVE O FHEMFHEE L. LT, CEN OBBIYBERN)
BHERL.2TRTEDN %ﬁ%ﬂ@ﬁﬂﬂbi&T%Fﬁﬁ%ftéhtﬁ?ﬁﬂ@
BHMAED o TVB LW Wb rb, HLORAEZ—2>DEHTKRA
L7209, SAREERAESCEIED s ORI, 2 5 IEFEROFEEORER
SE L 8o /2B, RVWE., Mo -HEEL R 3hFEHRONRIIR -
T&7z, LA L AAVE 3> 72 RGETIE 2K, EFELRBE RS ED
SHEEDTHD, L TAAVEIZTEFEL D DI DICEH S hERERD,
AAVE 2352 & C, THCERBRTL I EPUREDTHE. T7
VART AV A NDLEREPSET N, FROFETEL IR MEDERE
FOZENAAVE 2D TH 5,

IHECTHRNL [RESNCE-EBREEEL LTOREE] & HZ\%
HrOEAMIN-ERMIEETH S AAVE] ZOWTHwLTE&L, T
BizbpIhr b EBRHAORTEBRMESHEL L TEFEZEATH L %\
MBbRED L) ZEBREEFELZ RO TWITIEEVDES ) b
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BAFOXELERMSHEE LTRIRLTLE ) Z L oREICHT %
BHEELT. LIBLIZELIBEN S DAY, Zamenhof @ Esperanto T 5,

Zamenhof ZHAFTDOH LW B APHHICERZI LHFTE, IHITTA
TOANDE2EFZT L L TCOEEMBIGEZEZ BB L, Esperanto 3% EE L
720 Esperanto D7 V7 7 Xy MIEFEL D LW, BLFTLINTw5H,
Esperanto 3 ALZFHETH A0, ARNWCIX EOEHARSIEL b FHBE/KRIZE
WEERTWAYD, EBICII -0y NOESEORER. LEN. K&L

FELTWBEEINTWAS, LA L Esperanto & EDEIDEEE T%&V‘ﬁ_&b
BEDODANLZEMNI R 572 )RR 2oz 0T, EHETTHEE
53N TwAS,

Tl. Esperanto £ iZ—FLED LI R DEDTHA ) D

YAVERTIZARTS Y PORIBHEE LTHONTWS, TAXRT ¥ M
[ALRE] LI A Z WD D0, %o [ATE] LiZ£LD), =
ARG Y NORPELZLEOHZR LT, Thzf) —EREORFRNE
H—S@mERA—2 R TH I N TE, ShIEAORVHEHKT
Hbo COFBKRTIART v MIFHESEOLHIFLDLESDLL, FR
VETDOBRROYEIZDL ) AEREIRV L)AL EEEL-LIA
dhbo ... TART Y FOBEHRIE, AT, ZAXRS Y MELOERT
BRI [EEE] (1887) »51EF 5. KEBDTOWAERECRE A
CRETHE, I AR U MIHTLREEL L TORELREL,
CHFRAVERTIEHEIEANLGEEE LTIZART VY P EREBLAZOTIE RV,
BERICBAEZERTRTCORKOEEL V) PENOFEMZEEEREND

D, ThEEHTL-00FNNEEEEARL-OME, PO AR
FGUTARMNDEL SREOREL V) BRICE PN LhNERLTY
AR =D A (#8 2001 : 16-17)

Esperanto i3 ALFE. 2 F ) LML IO MA P WEFEIL. =L
THBELFEREINAZ LR BVWETEELORMBIIK LT, RELLAE o7
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4-H Esperanto # 35 = AXT 5 4 A MIHRFIZI0007 NFEEFE
THEHEEENTWS, D% ) Esperanto ZHIFE D HE—IEE SR ENLTW
LERBMBEE L W) Z LIl b, Esperanto HTZ O X 5 1R < EBR#EBY
FERLLTHERHSNTE 22 LICEEANH S, F1id Esperanto DIREE T
&% % Zamenhof ¥ RMEFH & L TORFEZIE T, T XTOAPZDRAR L
IR W FERLEEZMA DB SE 2 M5, Esperanto 23R R 304k
WCEaoTBIEL T T E2FHE L7 5T bo Esperanto [CEHEFIE 2
Sy T b b FRRR I L o TELL TS I,

BB, TAY I DOXLANEFEETH 5 Edward Sapir d EEHBISEE L
LT Esperanto ® X 3 e ATENLEN DX ZLERIB L 72, Sapir iZEE
WHSHIZOBRICELETERL T T ENRDOND L ER L7,

An international auxiliary language should serve as a broad base for every
type of international understanding, which means, of course, in the last
analysis, for every type of expression of the human spirit which is of more
than local interest, which in turn can be restated so as to include any and
all human interests. The exigencies of trade or travel are from this point of
view merely some of the more obvious symptoms of the internationalizing of
the human mind, and it would be a mistake to expect too little of an organ of
international expression. But this is not all. The modern mind tends to be
more and more critical and analytical in spirit, hence it must devise for itself
an engine of expression which is logically defensible at every point and which
tends to correspond to the rigorous spirit of modern science.

(Sapir 1931 : 111-112)

EDOBIVHOHT Sapir 13, [EBRHBISFHE, & 505 Mo EEREED
TeODENEERE UTHERTRETH L, dHHATOEBRHER LI,
ERIZBVTE, BIBELE Z X725 50 2RO ARBHORR ¢ BR
LTwbol X, ENEBHEMBL 3, AHI (B LH00HL%
BATRLBHEBOZETHIEN) LR L2 51T Sapir i3 [HA
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NEHEMEIC T3 T80, OWERNZ SO0, ERRMERIERIL,
HoWHKMTHENZTESZL D, Lo bHRRFEOB ZRMIEHT
LEMDD HEBOEHEZ, A TP OLERERILLR V] L@l
TN EOFEBHMEFIBICTDOLELDLEEIHLETEILL T
BROLNTHBEZ LR B,

72, Sapir BEBEHIPI ST H A4 DREIZOWTIRET WA,

There are also other considerations that are of importance, and among them
perhaps the most obvious is the attitude of people toward the spread or
imposition of any national language which is not their own. The psychology
of a language which, in one way or another, is imposed upon one because
of factors beyond one’s control, is very different from the psychology of
a language which one accepts of one’s free will. In a sense, every form of
expression is imposed upon one by social factors, one’s own language above
all. But it is the thought or illusion of freedom that is the important thing, not
the fact of it. The modern world is confronted by the difficulty of reconciling
internationalism with its persistent and tightening nationalisms.  (Ibid : 112)

Sapir i [HCOXEAIVBLIERZVHEERO-DIZ. BREBEVLNE
L RBBHESEICHTALOBE, HCOHBAERCX> TRAT LS
DLBEEBBVICRRS,] LERL. BEEHBSHECHT AL AL O0H
HEEICDWTE R L7z HREDEREZHREL LR WAL BICH LT DR
BHLWZE0FEFORT, EEHUESHE 25 LERVEFERLADOTS
%o

X 5|2 Sapir 1 [BAMRIIA vy —F T aF ) Xnk, ¥, L
DBEICE D DOOHLTYa T U XL EDMMOEL SICEBL TS,
E@LTWwW5, 2F D, Sapir FBERHEKICBVT, KL ZEENIIRA)
EFBA4 08 —F3aF Y AL EZOEBRE,S B bOTESCILETF
53,55 aF VR LDEROFICEETHWRLEHLIZDOTH S,
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ERMSBSHIERAFCH L CEflens boTiE R, FHEEIVHH
BRICLoTZAL T RIT RS2 bDThH S, 0F ) EERHEE
FEMREOLERICE > TEEL TV e TR L SHRIEVEDOE R
SELEDTH A & Sapir F|/S LD TH b,
F 7z, Sapir XBHELBFER L - EBEHISHEOBMNF AIConT
BTV 5,

I have emphasized the logical advantages of a constructed international
language, but it is important not to neglect the psychological ones. The
attitude of independence toward a constructed language which all national
speakers must adopt is really a great advantage, because it tends to make man
see himself as the master of language instead of its obedient servant.

(Ibid : 119)

Sapir 3. [TXRTCOEDEEIRATRIEL LB VFEDERENEHE
XA HVEBEIREICKERFETH D, B8R LIEED L) R EREE
. BEBICHTARMELBMEE LTTRAZL, SHEOTREL L THLR %
ZERBBHEDBDH LN HTHD.] LMWL TV 2, HXOUENED S ER
WS N BRI SEZ T 5 & &, R4 ZEBRMISEOIELH
o TCTLlE) LALESLOLEENOEY) LIF-S5EL2 6. &
bR ZOEENOLMEL LTHLARETAIENTEL L)AL
Sapir X218 L 72D TH %,

Sapir XA A EBHPERELEDLICHEEG STV RENPE N
ZEIZDVTHREZ LT 5,

It would be exceedingly unfortunate if an international language, whether
Esperanto or English or some form of simplified English, were looked upon
as thenceforth sacred and inviolate. No solution of the international language
problem should be looked upon as more than a beginning toward the gradual
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evolution, in the light of experience and at the hand of all civilized humanity,
of an international language which is as rich as any now known to us, is far
more creative in its possibilities, and is infinitely simpler, more regular, and
more logical than any of them. (Ibid - 121)

Sapir i3 [ LEIBFED, 2L 2 EFNDNZART ¥ MEERERE, v LIk
DR E N2 EEOERTH B8 L, TRFRROE X S5MET
REINBVEFBELTRZEINETRIE, TR EDDTAFETH %,
LWL TW5B, Sapir AFFEAMWELT AL, BibiCkFoolrsnin
bDITRY, RAbOBMERLTHESELZEPTERVEREIIZ-T
LEH)EVIEREBEEZEHL TS, 52 Sapirid [ThETIZHMShL
EDEILGEF/BIDERL) &, 8% bbb, THREICBVTIXIZA2I4E
ERT, HEdERICEMT, JORANT, EOEFEL D b mENZERE

AROWENRERICO 2o T, ERGEMEORRAY, ZBRI, LrbEER
LHICETCTELZZAHOFICL - CHBEINZEP YV THELETRLITERD
RNEThH D] LB, BT HICEBEHBEHFICNATESEXEEL L
TEEBEMYSELMNE G o TV RETHD LV I LE2FRLAEDOTH S,

Sapir X EBRE#BSEZ T TIE R LI OWTRDE I LI LERLT
Wb,

The genuine culture is not of necessity either high or low; it is merely
inherently harmonious, balanced, self-satisfactory. It is the expression of a
richly varied and yet somehow unified and consistent attitude toward life, an
attitude which sees the significance of any one element of civilization in its
relation to all others. (Sapir 1924. In Mandelbaum ed. 1949 : 314-315)

Sapir (& [ OXALIZLRBEICEHZDOLPERRZIDE VI DITT
Fv, Fhid, RERICHRAML, BERENT, FhEETHETEZ LD
THhbo FNEBBWIZEREN DL, TH0rboTRGHKE—ENTE
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D, BR—EHLZABICHTIEE, 2F )Mo TRTOERLOBFRICE
WTXHDHLW 5 —DODEFEDEENZRLEVIBEORBALDOTH
bo] EFLTWS, Sapir iZAOXLLLE VI D, EARITELENT
b, HE—BLIEEZL200THALEFRLTWE, HEMSHE
DOXALE LTHERS 5 & &, EREED TLRA B L2060, BR
—HELARBELLALENDLLHRT LI ENTE B,

E 512 Sapir i XLIZ DOV TIKRD L H D H U T 5,

Culture is not, as a matter of sober fact, a “given” at all. ...Culture is then not
something given but something to be gradually and gropingly discovered.
...it is obvious that the child will unconsciously accept the various elements
of culture with entirely different meanings, according to the biographical
conditions... (Sapir 1934. In Mandelbaum ed. 1949 : 596)

Sapir i3 [XALEVI DBDIEFFEE LT Fo72<526Nh5bDTIERwv,
ARG Z 6N B M TiE %, EEHICFEERE) TRAINDZ DD TH 5,
EHEBLTWS, 2F D, Sapir iZ3LE VI D EZ6NEBDOTIEA
 BOERLTWOTHALLFRLTVD, EBREFEICLTH, 2L
DR OHAEEGZONEDOTE R, BOLEIN UL TERLTNZ L
ﬁ?b%h%@ﬁm&wﬁé5# Bz b h - TR 2 5h 5 &

REFTR. BOEBRAPSETH > T, HOEBEEIIES O LENY
VJ%EA&I LEBLTY I BBRBLOTREZWVWES ) by

BbYIZ
ATk, ERLEREE LTERSNTEERERICIOVWTEEL,

TRLBEENCEIMEIN) VH - 7T U h E L TDIES 'C%%)AAVE%:
BETHILR0. TETHHATAYOERERICIED L) 2d 0P E
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FNBEREDPEV) LDV TELELTE, ERLEFRE LTEESN
TEEBEZIZOERRLNV—VIEZL2IRDLNTEBY, Zbi2%1b
SRBZLERETH L, L7 > TEDFEEMEIFHBO=— XD
B RBICoN, ZOEBEEIER2IIRMA{ S L idhh o7z, AAVE 3 E
FEHHENTELDY, TI7VIRTAVIANDODANADLERIGETN, &
IELC&7:%, BREHYSHEE L CORELRbEIDED L)ool &
EWPOAETNRITHER LB L CE L5 2%, AAVE i3 —2 D EBHE
BHRELTOMNEHELLI-DOTH S,

EBREER TP ON 4 OBEBHBEE 5720, ThThoXted
RECRHCZZEEANL B LT LEFDH B, BRPLEEIZLD5
TEEL TV EREFEC ZPEOERMESHEL 2V ) 50TH S, EE
HWEISHELMEREL UTLBICZEMNICZTANS [SEOWH] 225
T B SREEHICEL Y BER TV LEDTES [SHEOXAEE ]
B ZEPFELVERERELOBEDLY HFE WD TIERVEAS) b,

FRaE. FHRRFRFELER2011FEERS (20114F10729H) 2B 5%
KERICME, BEZELLLDOTH S,
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